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廣瘟疫論에 對한 硏究 (Ⅱ)
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The main purpose of this thesis is the Korean version of Gwang On Yeok Ron(廣瘟疫

論). Gwang On Yeok Ron is a specialized book about infectious diseases(瘟疫). The book 

was compiled by Dae Cheon jang(戴天章) in 1722 who was a medical man in the Qing 

dynasty. The book consists of four volumes and an appendix. 

 

「Gwang On Yeok Ron Vol. Ⅰ(廣瘟疫論卷之一)」 is for the demonstration of colds(傷寒) 

and infectious diseases through a patient's odor(氣), skin tone(色), tongue(舌), mental 

state(神) and pulse(脈). Also, it describes the complications(兼證, 夾證) of infectious 

diseases.

 

「Gwang On Yeok Ron Vol. Ⅱ(廣瘟疫論卷之二)」 describes the external symptoms(表證) 

of infectious diseases and the remedies.

「Gwang On Yeok Ron Vol. Ⅲ(廣瘟疫論卷之三)」 describes the internal symptoms(裏證) 

of infectious diseases and the remedies.

「Gwang On Yeok Ron Vol. Ⅳ(廣瘟疫論卷之四)」 presents  principles for the remedy of 

infectious diseases, and describes the sequelae(遺證) after the recovery of infectious 

diseases.

「Appendix of Gwang On Yeok Ron(廣瘟疫論方目)」 presents 83 prescriptions for the 

remedy of infectious diseases.

Key words : Gwang On Yeok Ron(廣瘟疫論), infectious diseases(瘟疫), Dae Cheon 

jang(戴天章)

Ⅰ. 序論 이 논문의 주제는 『廣瘟疫論』의 國譯에
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관한 것이다.

著者인 戴天章은 17세기 中葉에 활동한

淸代의 名醫이다. 정확한 출생년도는 알려

지지 않았고, 淸代 順治(1644~1661)와 康熙

(1662~1722)年間에 江蘇省 上元(지금의 江蘇

省 江寧縣)에서 살았다. 字는 麟郊이고, 晩

號가 北山이므로 北山先生으로 불린다.3) 어

릴 적 과거공부를 하여 학문이 넓고 기억력

이 좋아서 天文, 算數, 地理 등에 通達하였

고, 특히 醫學에 精通하였다고 알려진다.4)

著作은 『廣瘟疫論』 一書가 전해지고 있으

며, 이외에 「咳論注」「瘧論注」 等을 저술

하였다고 하나 刊行되지 않았으며, 傳寫本도

남아있지 않다.5)

『廣瘟疫論』은 1722년에 편찬되었고, 총

4卷과 附方 1卷으로 구성되었다. 第 1卷은

氣 ․ 色 ․ 舌 ․ 神 ․ 脈을 분석하여, 時

疫과 風寒의 病因, 受病, 傳經, 兼證 등의 차

이를 辨別하였다. 第 2卷은 表證의 證候 31

항을 列記하고, 第 3卷은 裏證의 證候 40항

을 列記하였다. 第 4卷은 汗 ․ 下 ․ 淸 ․

和 ․ 補의 治療法을 서술하고, 溫熱의 餘毒

이 未盡하여 야기되는 각종 후유증 등을 辨

別하였다. 附錄에는 溫熱病을 치료하는 83방

이 수록되어 있다.6)

『廣瘟疫論』은 吳又可의 『溫疫論』을

기초로 하였으나, 그 구성과 내용에서 많은

발전을 이루었다. 氣 ․ 色 ․ 舌 ․ 神 ․

脈의 새로운 辨證 방법을 제시하였고, 5종의

兼證과 10종의 夾證을 체계화하였다. 瘟疫의

증상을 表證과 裏證으로 구분하였으며, 汗

․ 下 ․ 淸 ․ 和 ․ 補의 治療 大法을 소

개하였다. 附錄의 處方 83종은『溫疫論』의

處方 33종 보다 훨씬 확대된 것이며, 이중

3) 陳大舜 曾勇 黃政德 엮음. 맹웅재 외 9인 옮김. 各

家學說 中國篇. 대성의학사. 서울. 2001年. p.380

4) 洪元植. 中國醫學史. 東洋醫學硏究院. 서울. 1987年.

戴天章에 대한 내용.

5) 陳大舜 曾勇 黃政德 엮음. 맹웅재 외 9인 옮김. 各

家學說 中國篇. 대성의학사. 서울. 2001年. p.381

6) 洪元植. 中國醫學史. 東洋醫學硏究院. 서울. 1987年.

廣瘟疫論에 대한 내용.

21종의 處方은 『溫疫論』에서 계승한 것이

다. 또한 『溫疫論』과 뜻을 달리한 부분도

있다.『廣瘟疫論』에서는 濕熱한 성질의 時

行 疫邪를 瘟疫의 病因이라고 하여 『溫疫

論』의 雜氣論을 따르지 않고 있으며, 傳染

性에 대한 언급도 없다.

書名의 流傳을 살펴보면, 本書는 乾隆年

間(1736~1795)에 鄭奠一이 『瘟疫明辨』으로

改名하였으나 내용에 改正된 것은 없었다.7)

1878년 陸懋修는 本書를 刪訂 補充하여

『廣溫熱論』이라 改名하였다. 그는 本書를

溫熱에 대해 논한 것이라 하여, 本書에서

‘瘟疫’이라 한 곳을 모두 ‘溫熱’로 바꾸고 瘟

疫의 치료법을 확대하여 溫熱을 치료하고자

하였다.8) 淸代 末期에 河廉臣은 『廣溫熱

論』을 기초로 하고, 先人의 著作을 참고하

고 내용을 補訂하여 『重訂廣溫熱論』이라

고 하였다. 이는 本書에 비해 분량이 훨씬

많으며, 내용에 있어서도 차이가 있다.9)

18세기에서 19세기에 걸쳐 溫病을 전문으

로 연구하는 醫家들이 나오고 전문 서적이

출판되면서 瘟病學이라는 전문 분야를 형성

한다.10) 일반적으로 溫病學派는 두 갈래로

나눌 수 있는데, 한 갈래는 溫疫學派이고 다

른 한 갈래는 溫熱學派이다. 瘟疫學派는 초

기의 溫病學派로 溫熱病 중에서 특히 瘟疫

에 대해 연구하였다. 溫熱學派는 溫病學派

가 발전하고 성숙한 단계에서 나타나며, 溫

疫에만 국한되지 않고 각종 溫熱病을 체계

적으로 연구하였다.11) 戴天章은 吳又可와 함

께 瘟疫學派의 대표적인 인물이다. 그러나

그의 著作인 『廣瘟疫論』은 앞에서 언급한

바와 같이 瘟疫에 대한 것만이 아니라 溫熱

7) 陳大舜 曾勇 黃政德 엮음. 맹웅재 외 9인 옮김. 各

家學說 中國篇. 대성의학사. 서울. 2001年. p.381

8) 한국한의학연구원 학술정보부. DIGITAL 溫病集成

사용설명서. 한국한의학연구원. 서울. 2003年. p.19

9) 洪元植. 中國醫學史. 東洋醫學硏究院. 서울. 1987年.

廣瘟疫論에 대한 내용.

10) 陳大舜 曾勇 黃政德 엮음. 맹웅재 외 9인 옮김.

各家學說 中國篇. 대성의학사. 서울. 2001年. p.363

11) 위의 책 p.365
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病의 치료에도 적용할 수 있는 것으로 평가

된다. 이러한 점이 후대 溫熱學派에도 영향

을 주었으리라 판단되며, 葉天士 ․ 薜生白

․ 吳鞠通 ․ 王孟英의 溫病 四大家의 醫書

에서 『廣瘟疫論』의 處方 多數가 사용되고

있음을 확인할 수 있다.

현재 溫病 四大家에 대한 연구는 활발하

나, 吳又可, 戴天章 등 瘟疫學派에 대한 연

구는 미흡한 부분이 많다. 학술연구정보서

비스에서 검색되어지는 吳又可와 『溫疫

論』에 대한 연구는 本 論文에서 참고한 박

노훈의 『吳有性의 溫疫論에 대한 고찰』외

2종12)이 있으며, 戴天章과 『廣瘟疫論』에

대한 연구는 전무하다. 이외에는 은석민의

『重訂廣溫熱論의 溫熱總論에 대한 고찰』

이 검색될 뿐이다.

溫病은 溫熱한 邪氣로 인하여 유발된 발

열이 주증인 다종의 급성외감열병을 통틀어

일컫는 말이다.13) 瘟疫은 溫病의 하나로 전

염성 사기를 받은 것은 것이다.14) 『廣瘟疫

論』에서 瘟疫의 전염성에 대해 직접 언급

하지는 않았으나, 吳又可의 ‘溫疫’을 ‘瘟疫’이

란 말로 바꾸어 疫病의 전염성을 강조하였

다15)는 견해도 있다.

古今을 막론하고 전염병은 인류에게 두려

운 질병이다. 특히 현 시대는 지구온난화 등

으로 溫熱한 기후가 조성되어, 전염병의 발

병 가능성이 그 어느 때보다도 높아 의료인

으로서 대비하지 않을 수 없다. 따라서 本

論文은 『廣瘟疫論』의 國譯을 통하여 미흡

한 瘟疫學에 대한 연구를 보충하고, 전염병

의 한의학적 연구에 초석을 다지고자 한다.

12) 이정환의 『溫病의 病因에 관한 연구 : 吳有性의

戾氣論을 중심으로』와 은석민의 『吳又可 溫疫學

說의 病因觀에 대한 연구』

13) 李劉坤 강의. 임진석 정리. 이송실 통역. 임상온병

학특강. 대성의학사. 2001年. p.15

14) 한의학대사전편찬위원회 편. 增訂 韓醫學大辭典.

도서출판 정담. 서울. 2010年. 瘟疫의 내용.

15) 陳大舜 曾勇 黃政德 엮음. 맹웅재 외 9인 옮김.

各家學說 中國篇. 대성의학사. 서울. 2001年. p.390

Ⅱ. 硏究方法

本 論文은 原文의 懸吐, 國譯, 考察의 順

으로 硏究하였다.

1. 底本은 1995년 上海 上海古籍出版社에

서 출판되고 續修四庫全書編纂委員會에서

編한 『續修四庫全書』의 「廣瘟疫論」을

사용하였다. 『續修四庫全書』는 中醫學科

學院圖書館에서 所藏하고 있는 淸 乾隆 48

年(1783年)에 刻本된 影印版 『廣瘟疫論』에

根據한다.

2. 校本으로 2009년에 北京 中國中醫藥出

版社에서 출판된 彭麗坤, 陳仁壽 点校의

『廣瘟疫論』을 사용하여 참고하였다.

3. 底本과 校本이 서로 다른 곳은 脚註하

여 표기하였다. 底本에 근거하였고, 문맥상

底本이 적합하지 않은 경우에만 校本을 따

랐다.

4. 原文은 懸吐하였고, 傳來의 방법을 原

則으로 하였다.

5. 난해한 文字와 文句는 脚註하여 解說

하였으며, 有關 書籍에서 가장 적합한 것을

인용하여 國譯하였다. 또한 玉篇, 字典, 辭典

등에서 引用한 註釋은 考察 등 특별한 경우

이외에는 이미 公認된 내용이므로 出處를

省略하였다.

6. 原文의 단락 구분은 校本을 따랐으며,

底本에서 兼證과 夾證 등에서 한 칸 내려쓰

기 되어있는 부분은 한 줄 내려쓰기를 하였

다.

7. 國譯은 原文 아래에 두었으며, 直譯을

원칙으로 하였으나 文脈이 매끄럽지 못한

부분은 意譯을 하였다.
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8. 原文에 나오는 藥材와 處方이 간략하

게 기록된 것은 藥材의 대표적인 이름과 전

체 處方名을 사용하여 國譯하였다.

예) 麥冬은 麥門冬으로, 六味는 六味

地黃湯으로 국역.

9. 통용되는 한의학 용어는 國譯할 때 필

요한 곳만 풀어쓰고, 그대로 사용하였다.

10. 考察은 「廣瘟疫論卷之四」의 뒤에

두어, 本書와 吳又可의 견해를 비교하였고,

本書의 내용을 總括 정리하였다.

11. 「方目」에서 處方名은 底本을 따라

그대로 사용하였으며, 藥材名은 대표적인 이

름으로 바꾸어 기록하였다.

12. 「方目」은 結論 뒤에 두었으며, 處方

을 가나다순으로 정리하였고, 각 處方 아래

에 考察을 두어 『廣瘟疫論』에서 處方이

쓰인 증상과 加減法을 요약하였다.

Ⅲ. 硏究內容

廣瘟疫論方目

葛根芩連湯

葛根 黃連 黃芩 甘草

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

鼻孔扇張에 쓴다. 煩渴 讝妄등 裏證이 있

는 便膿血에도 쓰며, 裏急後重을 겸하면 檳

榔 大黃을 加한다.

葛根蔥白湯

葛根 芍藥 知母 川芎

加蔥白生薑煎

蔥白과 生薑을 넣어 달인다.

【考察】

表證을 겸한 目脹에 石膏를 加하여 쓴다.

建中湯 小建中湯이다.

桂枝 芍藥 甘草

加生薑大棗餳糖煎

生薑 大棗와 飴糖을 넣고 달인다.

【考察】

補陽하는 處方이다. 특히 實證似虛에 誤

用하기 쉬운 處方으로 설명하였다.

瓜蒂散

甜瓜16)蒂炒黃 赤小豆

共為末 熟水或齋水調 量虛實服 或用口畜

鼻

함께 가루를 내어 끓인 물이나 혹 재계한 물로 調服하

며, 虛實을 헤아려 먹어야 한다. 혹 입으로 코에 불어넣어

쓴다.

【考察】

吐法의 處方으로 表證과 裏證이 전혀 없

고 단지 頭重하거나, 食結로 인하여 胸部의

滿痛이 있을 때 사용한다.

藿香正氣散

大腹皮 紫蘇 藿香 甘草 桔梗 陳皮 茯苓 蒼

朮 厚朴 半夏麯 白芷

加薑棗

生薑과 大棗를 넣는다.

【考察】

時疫 초기의 嘔吐에 쓰고, 嘔吐 泄瀉를

겸한 陽證似陰의 身冷, 太陰寒證과 유사한

自利가 있으나 다만 煩躁가 輕하게 있을 때

쓸 수 있다.

九味羌活湯

羌活一錢五分 防風一錢五分 細辛五分 蒼

朮一錢五分 白芷一錢 川芎一錢 黃芩一錢 生

地黃一錢 甘草一錢

16) 甛瓜(첨과) : 참외.
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加生薑蔥白煎

生薑과 蔥白을 넣어 달인다.

【考察】

辛寒한 성질의 發汗 處方이다. 兼寒證에

서 瘟疫과 兼證이 모두 심한 경우, 평소 陰

虛가 있어서 발생한 夾亡血, 表證의 發熱,

周身骨節酸痛에 쓰며, 邪氣가 半表半裏에 있

어 발생한 煩躁, 三陽經의 熱로 인한 讝語,
초기 太陽證과 함께 나타나는 自利에도 쓸

수 있다. 表證과 함께 渴證이 있으면 石膏

葛根을 加한다. 表證이 많은 腫氣에는 發腫

위치에 따라 頭腫은 荊芥 防風 薄荷 蟬退

川芎 蔓荊子 菊花를 加하고, 面腫에는 白芷

防風 葛根 石膏를 加하고, 頸項腫에는 葛根

桔梗 牛蒡子 防風 玄蔘을 加하고, 耳旁腫에

는 荊芥 防風 川芎 芍藥 玄蔘을 加하고, 胸

部紅腫에는 荊芥 防風 連翹 赤芍藥 牛蒡子

土貝母를 加한다.

歸脾湯 一方에는 白芍藥이 없다.

人蔘17) 白朮 黃芪 茯神 酸棗仁 遠志 木香

當歸 白芍藥 炙甘草

加桂圓肉薑棗煎

龍眼肉18)과 生薑 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

補法에 해당하며, 脾胃와 中焦가 虛할 때

쓴다. 陰虛와 陽虛을 겸한 發熱, 脾胃虛를

겸한 便血, 자주 汗下 淸利하여 中焦가 虛해

진 讝語에 쓸 수 있다. 汗下清解한 後에 頭

痛과 心悸가 있으면 生地黃 酸棗仁을 加하

여 쓴다.

橘皮半夏湯

陳皮 半夏

加生薑煎

生薑을 넣어 달인다.

17) 人蔘 : 原文에는 人參으로 표기되나 人蔘으로 바

꾼다. 이하 모두 동일하고, 처방명의 參은 그대로

둔다.

18) 桂圓肉(계원육) : 龍眼肉의 異名.

【考察】

胸滿痛을 겸한 嘔吐에 枳實 山査 麥芽 川

貝母를 加하여 쓴다.

大羌活湯

羌活 防風 細辛 蒼朮 白朮 川芎 黃芩 生地

黃 甘草 防己 知母 獨活 黃連

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

辛寒한 성질의 發汗 處方이다. 周身骨節

酸痛에 쓴다.

大半夏湯

半夏 人蔘 白蜜

以水和藥蜜揚之二百四十遍 再煎

물로 藥과 白蜜을 和合하여, 240번을 고르게 하고,

다시 달인다.

【考察】

자주 汗下하여 中氣가 손상된 虛證의 嘔

吐에 白荳蔲를 加하여 쓴다.

大承氣湯

大黃四錢酒洗 芒硝二錢 厚朴二錢 枳實一

錢

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

大承氣湯 小承氣湯 調胃承氣湯은 모두 下

法의 處方으로, 『廣瘟疫論』에서는 세 處方

을 아울러 세가지 承氣湯이라 칭하였다. 세

가지 承氣湯을 비교하면, 大承氣湯은 熱이

三焦에 모두 鬱結되었을 때 주로 쓰며, 小承

氣湯은 熱이 臍上에 鬱結되었을 때, 調胃承

氣湯은 熱이 臍와 臍下에 鬱結되었을 때 쓰

는 下法의 處方이다.

세가지 承氣湯을 모두 쓸 수 있는 증상에

는 食積이 腸胃에 있는 夾食證, 裏證의 發熱

과 惡寒, 表證이 없는 頭脹, 裏證이 있는 身

重, 疫邪가 胃에 있을 때의 煩躁, 便秘와 함
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께 나타나는 身冷, 胃가 燥熱하여 발생한 齒

燥, 胃熱로 인한 讝語, 大便不利를 겸한 少

腹滿痛이 있다. 鼻如烟煤에는 세가지 承氣

湯과 白虎湯을 합하여 쓰고, 熱이 胃에 鬱結

되어 발생하는 沉昏에는 세가지 承氣湯에

犀角 黃連을 加하여 쓴다. 姙娠 중에 疫邪가

胎兒에까지 닿았으면 세가지 承氣湯에서 芒

硝를 빼고 써야 한다.

大承氣湯만을 쓰는 증상에는 心下에서 少

腹까지 痛證을 겸한 渴證, 氣와 血에 모두

邪氣가 있어 腹部에 滿痛이 함께 나타나는

경우, 胸腹部에 硬處가 있는 時疫 自利證,

疫邪가 胃의 지극히 깊은 곳으로 들어가 下

焦까지 상하여 발생하는 舌燥 등이 있다. 자

주 下法을 써서 발생한 虛證의 大便閉에는

人蔘을 加하여 쓴다. 舌燥하여 舌苔가 塊裂

하거나 生芒刺하였으면 大靑龍湯의 약재를

倍로 하고, 大黃을 한 냥에 이르게 써야 한

다.

大柴胡湯

柴胡二錢 大黃一錢 枳實一錢 黃芩一錢 半

夏一錢 白芍藥 一錢

加生薑三錢大棗一錢煎

生薑 세 돈과 大棗 한 돈을 넣어 달인다.

【考察】

邪氣가 胸脇에서 心下에 있을 때 쓰는 下

法의 處方이다. 惡寒, 陽明裏證의 頭痛, 表證

을 겸한 頭脹, 心下와 臍上에 滿痛이 있는

嘔吐, 便秘를 겸한 身冷, 白苔를 보이는 舌

本의 强硬, 痰涎으로 熱이 中上焦에 모여서

생긴 讝語, 胸腹部 단단한 곳이 없는 自利,

疫邪가 胃로 전해진 舌燥, 寒熱往來를 겸한

脇部의 滿而不痛에 쓴다. 胸部에 滿痛이 함

께 나타나고 痰結로 인한 嘔吐가 있으면 小

陷胸湯을 合하여 쓰고, 婦人이 月經이 끝난

후 疫邪를 받게 되면 桃仁 赤芍藥을 加하여

치료한다. 右側 脇部가 滿而痛하여 氣에 속

한 것이면 靑皮 萊菔子 木香 大腹皮를 加하

고, 痰에 속한 것이면 半夏를 倍로 하고 牡

蠣 萊菔子를 加하며, 심하면 白芥子 甘遂 大

戟 莞花를 加한다. 裏證이 많은 腫氣에는 發

腫 위치에 따라 頭腫은 荊芥 防風 薄荷 蟬

退 川芎 蔓荊子 菊花를 加하고, 面腫에는 白

芷 防風 葛根 石膏를 加하고, 頸項腫에는 葛

根 桔梗 牛蒡子 防風 玄蔘을 加하고, 耳旁腫

에는 荊芥 防風 川芎 芍藥 玄蔘을 加하고,

胸部紅腫에는 荊芥 防風 連翹 赤芍藥 牛蒡

子 土貝母를 加하여 쓴다.

大青龍湯

麻黃 桂枝 杏仁 石膏 甘草炙

加薑棗煎

生薑과 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

辛寒한 성질의 發汗 處方이다. 겨울철의

兼寒證과 煩躁證에 쓰며, 表證 發熱에서 惡

寒이 심한 경우 사용한다.

大陷胸湯

大黃二兩 芒硝一升 甘遂一錢爲末

先煮大黃去滓 內芒硝煮一二沸 內甘遂末

溫服

먼저 大黃을 달여 찌꺼기를 버리고, 芒硝를 넣어 한두

번 끓도록 달이고，甘遂 가루를 넣는다. 따뜻하게 복용한

다.

【考察】

痰結로 인하여 嘔吐를 겸하고 胸部에 滿

痛이 함께 나타날 때 사용하며, 夾水證이 胸

膈上에 있을 때 쓴다.

大陷胸圓

大黃八兩 芒硝 葶藶子炒 杏仁去皮尖 各半

升

合研 取彈大一丸 別搗甘遂末一錢 白蜜二

合 煮服

합하여 갈아서 彈子大로 만들고, 따로 甘遂 가루 1돈

과 白蜜 2홉을 달여서 一丸과 함께 복용한다.

【考察】

痰結로 인하여 嘔吐를 겸하고 胸部에 滿
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痛이 함께 나타날 때 쓴다.

桃仁承氣湯

大黃 芒硝 甘草 桃仁 桂枝

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

桃仁承氣湯, 犀角地黃湯, 抵當湯은 蓄血證

에 사용하는 處方으로, 桃仁承氣湯은 熱邪가

兩脇과 臍上에 있을 때 사용하고, 犀角地黃

湯은 上焦에 蓄血이 있어 心下에 통증이 있

을 때 사용하며, 抵當湯은 熱邪가 臍下에 있

을 때 사용한다. 蓄血로 인한 發黃, 左脇에

痛證이 있는 渴證, 血熱로 인한 讝語, 蓄血
이 中焦에 있어 兩脇과 臍上에 통증이 있는

善忘, 暗紫色의 덩어리진 便血, 蓄血證으로

인한 少腹滿痛과 胸滿痛에 쓴다.

導赤瀉心湯

黃連酒洗 黃芩酒洗 山梔子薑汁炒黑 滑石

飛 知母鹽酒拌19) 犀角鎊20) 甘草生 麥門冬心

去 人蔘 茯苓各一錢

加燈心生薑大棗煎

燈心, 生薑, 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

裏證의 發熱에 쓰고, 少腹의 滿痛과 小便

不利를 겸한 煩躁에 쓴다.

麻仁丸

麻仁二升 芍藥斤半 大黃一斤酒浸 枳實一

斤 厚朴一尺去皮 杏仁一升去皮尖熬21)別作脂

煉蜜丸

煉蜜22)로 丸을 만든다.

【考察】

下法을 감당하기 힘들 때 쓰는 완만한 下

法의 處方이다. 血虛하여 下法이 통하지 않

19) 拌 : 雜也. 뒤섞일 반.

20) 犀角鎊(서각방) : 犀角을 꼽게 빻은 가루.

21) 熬 : 炒也. 볶을 오.

22) 煉蜜(연밀) : 약한 불에 물기가 없어지도록 졸인

꿀.

는 大便閉에 쓰고, 여러 번 下法을 썼으나

大便閉한 경우에는 麻仁丸을 인삼 달인 물

로 먹는다.

防風通聖散 雙解散이라고도 한다.

防風 大黃 當歸 芍藥 芒硝 荊芥 麻黃 梔子

連翹 甘草 桔梗 石膏 滑石 薄荷 黃芩 白朮 川

芎

加生薑蔥白煎

生薑과 蔥白을 넣어 달인다.

【考察】

發表와 通裏를 겸하는 汗法의 處方이다.

陽明裏證이 있는 頭痛과 表證을 겸한 頭脹

에 쓰고, 三陽經의 熱이 心을 熏蒸하여 발생

하는 讝語에도 쓴다.

白虎加蒼朮湯

即白虎湯 加蒼朮

【考察】

軟脚瘟이라 부르는 柔軟함을 겸한 脛腿痛

에 쓴다.

白虎舉斑湯

石膏 知母 甘草 人蔘

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

時疫 發斑에 사용한다.

白虎湯

石膏 知母 甘草

加粳米

멥쌀을 넣는다.

【考察】

惡寒이 없는 表證의 發熱, 熱이 經脈을

막아 생기는 身重, 煩渴을 겸한 自汗, 邪氣

가 胃에 있어 나타나는 煩躁, 胸腹部에 통증

이 없는 갈증, 膈熱과 三陽經의 熱로 인한

讝語, 便秘가 없는 裏證의 身冷에 쓴다. 熱

邪가 經脈을 막아서 잠이 많은 증상에는 有
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汗하면 그대로 쓰고, 無汗하면 麻黃을 加하

여 쓴다. 鼻如烟煤에는 세가지 承氣湯과 合

하여 쓰고, 陽明證과 함께 嘔吐가 있으면 半

夏를 加하고, 少腹에 硬痛이 있으며 遺尿證

이 있으면 大黃을 加하여 쓴다.

普濟消毒飲

黃芩 黃連 人蔘 橘紅 玄蔘 生甘草 桔梗 柴

胡 薄荷 連翹 鼠黏子 板藍根 馬勃23) 白殭蠶

升麻

【考察】

病後의 遺證에서 發頤에 쓰는 處方으로

發頤가 耳後에 있으면 柴胡 川芎을 君藥으

로 쓰고, 項下에 있으면 葛根을 君藥으로 쓰

며, 項後와 巓頂에 있으면 羌活 防風을 加하

여 쓴다.

補中益氣湯

人蔘 白朮炒 黃芪蜜炙 炙甘草 陳皮 當歸

升麻蜜炙 柴胡炒

加薑棗煎

生薑과 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

자주 清下하여 발생한 虛證의 寒熱往來와

自利, 脾胃虛證을 겸한 便血에 쓴다.

附子湯

附子 白朮 白茯苓 白芍藥 人蔘

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

補陽하는 處方이다.

四君子湯

人蔘 白朮 茯苓 炙甘草

加薑棗煎

生薑과 大棗를 넣고 달인다.

【考察】

23) 底本에는 馬屁勃로 나옴. 먼지버섯과 식물인 달걀

먼지버섯과 봉오리먼지버섯의 자실체를 말린 것.

補陽하는 處方이다. 邪氣가 半表半裏에

있을 때의 虛證似實에 六君子湯과 合하여

쓴다.

四苓散 吳又可는 陳皮를 넣고 白朮을 없앴으나

또한 四苓散이라 하였다.

茯苓 豬苓 澤瀉 白朮

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

利小便하는 處方으로, 蓄水證이 있을 때

주로 사용한다. 小便不利와 少腹滿痛을 겸

한 煩躁와 渴證, 少腹과 膀胱에 들어간 熱로

인하여 蓄水를 겸한 讝語, 時疫 초기에 熱이
膀胱으로 들어간 小便不利, 蓄水證을 겸한

自利, 陽證似陰으로 嘔吐와 泄瀉를 겸한 身

冷에 쓴다. 蓄水로 인한 發黃에는 梔子 茵蔯

을 加하고, 小便不通과 少腹滿痛을 겸한 嘔

吐에는 木通을 加하여 쓴다.

四物湯

川芎 當歸 白芍藥 熟地黃

新汲井水煎

새로 길은 우물물로 달인다.

【考察】

補陰하는 處方이다. 虛證이 있는 項强 背

痛 腰痛과 血虛하여 下法이 통하지 않는 大

便閉에 쓴다. 半表半裏의 증상이 있는 虛證

似實에는 淸解藥을 合하고, 夾腎虛에는 六味

地黃湯을 合하고, 亡陰에 치우친 身重에는

六君子湯을 合하고, 자주 汗下한 뒤에 잠이

많으면 陰이 상한 것이니 六味地黃湯과 生

脈散을 모두 合하여 쓴다. 血脈이 空虛하여

발생한 肩臂痛에는 人蔘 黃芪를 加하여 쓴

다. 汗下清解한 後에 頭痛과 心悸가 있으면

川芎을 去하고 牧丹皮 知母 黃柏을 加하여

쓴다.

參胡三白湯

人蔘一錢五分 白朮一錢五分 柴胡二錢 白
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芍藥一錢五分

白水煎 若脈微弱 口渴心煩 加麥冬五味子

若煩口苦心下痞 加黃連枳實 若不眠 加竹茹

맑은 물로 달인다. 만약 脈微弱 口渴 心煩하면 麥

門冬 五味子를 加하고, 만약 煩 口苦 心下痞하면

黃連 枳實을 加하고, 만약 不眠하면 竹茹를 加한다.

【考察】

轉瘧證에 쓰며, 자주 汗下한 후에 나타나

는 陽虛와 陰虛가 겸해진 發熱이나 虛證의

寒熱往來에 쓴다.

三黃瀉心湯 湯液論에는 黃芩이 있고, 保命

集에는 甘草가 있다.

大黃 川黃連24)

以麻沸湯漬之 須臾絞去滓 溫服

麻沸湯25)에 담그고, 잠깐 두어 초록빛이 되면 찌꺼기

를 버린다. 따뜻하게 복용한다.

【考察】

疫邪가 胃에 들어가서 생기는 煩躁證에

쓴다.

三黃石膏湯

黃柏 黃芩 黃連 梔子 豆豉 麻黃 石膏

加生薑大棗煎

生薑과 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

陽明裏證이 있는 頭痛, 熱이 胃에 있을

때의 鼻孔乾, 鮮紅色의 便血, 胃가 燥熱하여

발생한 齒燥에 쓴다. 鼻如烟煤에는 靑黛를

加하고, 熱毒이 心包에 쌓여 舌本强硬하게

되면 犀角 牛黃을 加한다.

生脈散

人蔘 麥門冬 五味子

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

24) 川黃連(천황련) : 中國 四川省에서 나는 황련.

25) 麻沸湯(마비탕) : 삼의 잎과 뿌리를 달인 물. 진통

제로 쓰이며, 수술할 때에 마취약으로도 씀.

補陰과 補陽을 겸한 處方이다. 虛證이 있

는 背痛, 血虛하여 下法이 통하지 않는 大便

閉, 자주 汗下하여 陰이 고갈되어 생긴 小便

不利에 쓴다. 生脈散과 六味地黃湯을 合하

여 쓸 증상에는 夾腎虛證, 氣虛를 겸한 陰虛

發熱, 陰陽이 모두 고갈된 身重, 자주 汗下

한 후 보이는 虛證의 渴證, 腎陰이 고갈되어

나타난 舌燥 등이 있고, 虛證의 鼻孔扇張에

는 生脈散을 六味地黃湯과 合하고 牛膝 枸

杞子를 加하여 쓴다. 자주 汗下한 뒤에 잠이

많으면 陰이 상한 것이니 生脈散과 四物湯,

六味地黃湯을 모두 合하여 쓴다. 亡陽되어

나타나는 身重에는 六君子湯을 合하여 쓴

다. 자주 汗下 淸利하여 上焦가 虛해져 나타

나는 讝語에는 酸棗仁을 加하고, 便血로 亡

陰證이 있으면 阿膠를 加하고, 자주 汗下 清

利하여 沉昏하면 肉桂 附子 黃芪 白朮 茯笭

芍藥을 加하고, 자주 汗下하여 虛脫證이 되

어 身冷하면 黃芪 白朮 茯笭 芍藥을 加하되,

증상이 심하면 熟附子를 加하여 쓴다.

犀角大青湯

犀角上 大青中 玄蔘中 甘草下 升麻中 黃

連中 黃芩中 黃柏中 山梔子中

水二鍾煎一鍾

물 두 되를 한 되가 되도록 달인다.

【考察】

鼻如烟煤에 쓴다.

犀角地黃湯

犀角 生地黃 牧丹皮 芍藥

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

蓄血證에 사용하는 處方이다. 發斑, 鮮紅

色의 便血, 畜血證으로 血熱이 心을 熏蒸하

여 생긴 讝語, 上焦에 蓄血이 있어 心下에

통증이 있는 善忘에 쓴다. 邪氣가 心包에 들

어가 생긴 煩躁證에 羚羊角을 加하고, 小便

이 黑色이 되면 大黃을 加한다.
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小承氣湯

大黃四錢 厚朴一錢 枳實一錢

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

熱이 臍傷에 鬱結되어 있을 때 쓰는 下法

의 處方이다. 세가지 承氣湯을 모두 쓰는 증

상은 이미 大靑龍湯에서 밝혔고, 陽明裏證의

頭痛, 臍上과 當臍에 痛處가 있는 渴證, 胸

腹部에 단단한 곳이 없는 自利證, 疫邪가 胃

에 있어서 발생하는 舌燥와 腹部의 滿而不

痛에 쓸 수 있다.

小柴胡湯

柴胡 黃芩 人蔘 半夏 甘草

加生薑大棗煎

生薑과 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

和法의 處方이며, 半表半裏의 증상에 주

로 쓴다. 轉瘧證, 半表半裏의 發熱, 邪氣가

裏에서 表로 나오면서 발생하는 寒熱往來,

胸脇痞悶이 없이 盜汗이 나는 경우, 邪氣가

少陽經絡에 있어서 발생하는 脇部의 痛而不

滿에 쓸 수 있다. 月經에 당하여 疫邪를 받

아 婦人의 經水가 갑자기 멈추면 赤芍藥 玄

胡索 桃仁 當歸尾 牧丹皮를 加하여 瘀血을

풀어야 한다. 半表半裏의 渴證은 天花粉 知

母를 加하고 혹 石膏를 加할 수 있다. 옅은

痰으로 인하여 胸部가 滿而不痛하면 萊菔子

를 加하고, 血證으로 左脇部에 滿痛이 함께

나타나면 人蔘을 去하고 玄胡索 當歸尾 紅

花 桃仁을 加하고, 심하면 莪朮 三稜 三七根

五靈脂를 加하여 쓴다.

逍遙散

柴胡 當歸 白芍藥 白朮 茯苓 甘草 薄荷

加煨薑煎

煨薑26)을 넣어 달인다.

26) 煨薑(외강) : 불에 구운 생강.

【考察】

汗下清解한 後에 頭痛과 心悸가 있으면

生地黃 酸棗仁을 加하여 쓴다.

小陷胸湯

黃連 半夏 瓜蔞仁

先煎栝蔞實後入二味 白水煎

먼저 瓜蔞仁을 달이다가 뒤에 두 가지 약재를 넣는다.

맑은 물로 달인다.

【考察】

下法에 해당하며, 疫邪가 胸膈과 心下에

있을 때 쓴다. 裏證의 發熱, 汗下 후 餘邪로

인한 盜汗, 邪氣에 胃에 있어 발생한 煩躁,

心下部에 痛處가 있는 渴證, 痰涎으로 熱이

中上焦에 모여 발생한 讝語, 胸腹部 단단한

곳이 없는 自利, 疫邪가 胃로 전해져 발생한

舌燥, 黃苔가 있는 舌本의 强硬에 적합하며,

胸部가 滿而痛하며 痰結로 인한 嘔吐를 겸

하였으면 단독으로 쓰거나, 또는 大柴胡湯을

合하여 쓴다. 鼻如烟煤에는 犀角을 加하여

쓴다.

柴葛五苓散

柴胡 葛根 茯苓 澤瀉 豬苓 白朮 桂枝

【考察】

少陽과 陽明證이 있는 兼痢證에 쓴다.

柴葛解肌湯 槌法에는 石膏一錢을 加하였다.

柴胡 葛根 甘草 黃芩 芍藥 羌活 白芷 桔梗

加薑棗煎

生薑과 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

半表半裏의 發熱에 쓰고, 半表半裏의 증

상이 겸한 便膿血에는 茯笭 澤瀉 木通 黃芩

을 加하여 쓴다.

柴胡四物湯

柴胡 半夏 人蔘 黃芩 甘草 當歸 川芎 白芍

藥 生地黃

加薑棗煎. 生薑과 大棗를 넣어 달인다.
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【考察】

轉瘧에 사용한다.

十棗湯

芫花熬 甘遂 大戟等分

大棗十枚煮煬 內藥末 強人服一錢匕 虛人

服半錢匕

大棗 열 알을 달여 약 가루를 넣고, 강한 사람은 한 돈

을 숟가락으로 먹인다.

【考察】

右側 脇部에 痛處가 있는 渴證에 쓴다.

凉膈散

芒硝 大黃酒浸 山梔子 連翹 黃芩酒炒 甘

草 薄荷

加竹葉蜜煎

竹葉과 꿀을 넣어 달인다.

【考察】

邪氣가 胃에 있을 때의 煩躁證에 쓰고,

裏證이 많은 腫氣에는 發腫 위치에 따라 頭

腫은 荊芥 防風 薄荷 蟬退 川芎 蔓荊子 菊

花를 加하고, 面腫에는 白芷 防風 葛根 石膏

를 加하고, 頸項腫에는 葛根 桔梗 牛蒡子 防

風 玄蔘을 加하고, 耳旁腫에는 荊芥 防風 川

芎 芍藥 玄蔘을 加하고, 胸部紅腫에는 荊芥

防風 連翹 赤芍藥 牛蒡子 土貝母를 加하여

쓴다.

陽旦湯

桂枝 芍藥 甘草 黃芩

加生薑大棗煎

生薑과 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

惡寒이 심한 表證 發熱에 쓴다.

吳氏舉斑湯

白芍一錢 當歸一錢 升麻五分 白芷七分 柴

胡七分 穿山甲二錢炙黃

加薑煎

生薑을 넣어 달인다.

【考察】

時疫 發斑에 쓰는 處方이다.

吳氏達原飲

檳榔二錢 厚朴一錢 草果仁五分 知母一錢

黃芩一錢 芍藥一錢 甘草五分

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

疫邪가 膜原에 잠복하여 아직 結하지 않

았을 때 쓰는 處方으로, 半表半裏의 증상을

보이는 경우가 많다. 邪氣가 半表半裏에 있

어서 발생한 發熱과 惡寒, 邪氣가 表에서 裏

로 들어가며 발생하는 寒熱往來, 胸脇痞悶을

겸한 盜汗證, 陽證似陰으로 嘔吐와 泄瀉가

없으나 身冷한 경우, 太陰寒證과 유사하나

煩躁가 있는 時疫 自利證, 脇部의 滿而不痛,

口苦에 쓴다. 兼寒證에서 瘟疫이 兼證보다

심한 경우에는 羌活 防風 柴胡 葛根을 加하

고, 似瘧證에는 柴胡를 加한다. 瘟疫과 血證

이 함께 발병한 夾亡血證에서 嘔吐가 있으

면 麝香을 加하고, 脹滿이 있으면 陳皮를 加

하고, 脫血이 심하면 人蔘을 加한다. 夾心胃

痛證에는 木香 蒼朮을 加하여 쓰고, 夾哮喘

證에는 貝母 瓜蔞仁 淡豆豉 桑白皮를 加하

여 쓴다. 表證과 裏證이 함께 나타나며 發熱

이 있는 경우에는 表證이 많으면 羌活을 加

하고, 裏證이 많으면 大黃을 加하며, 半表半

裏證이 많으면 柴胡 葛根 淡豆豉를 加한다.

發熱을 겸한 嘔吐에는 半夏를 加하여 쓰고,

三陽表證을 겸한 嘔吐에는 羌活 防風 柴胡

를 加하여 쓴다. 邪氣가 半表半裏에 있으며

渴證이 있으면 石膏 葛根을 加하여 쓴다. 胸

部가 滿而不痛한 것 중에 옅은 痰으로 인한

것이면 半夏 萊菔子를 加하고, 邪氣가 膜原

에 잠복하여 胸部의 滿而不痛이 보이면 枳

實 桔梗 木香 大腹皮를 加한다. 痰이 膈上에

鬱結하여 舌燥證이 나타나면 石膏 川貝母

瓜蔞仁 大黃을 加하여 쓴다.
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吳氏蔞貝養榮湯

知母 天花粉 貝母 瓜蔞實 橘紅 白芍藥 當

歸

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

吳氏諸養榮湯의 증상에 사용하였고, 단독

으로 사용하지는 않았다.

吳氏參附養榮湯

當歸一錢 白芍藥一錢 生地黃三錢 人蔘一

錢 附子七分炮 炒乾薑一錢

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

『廣瘟疫論』에서는 吳氏淸燥養榮湯, 吳

氏承氣養榮湯 吳氏柴胡養榮湯 吳氏人蔘養榮

湯 吳氏參附養榮湯을 합하여 吳氏諸養榮湯

이라 칭하였다. 吳氏諸養榮湯을 공통으로

사용할 수 있는 증상에는 자주 汗下를 써서

陰液傷이 상하여 表裏에 阻滯가 전혀 없을

때의 煩躁證, 血虛하여 下法이 통하지 않는

大便閉, 病後의 遺證에서 發痿證과 索澤證이

있다. 단독으로 사용한 예는 없다.

吳氏三消飲

檳榔 厚朴 草果 知母 黃芩 芍藥 甘草 羌活

葛根 柴胡 大黃

加薑棗煎

生薑과 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

發表와 通裏를 겸한 汗法의 處方으로, 餘

邪가 膜原에서 結하였을 때 주로 사용된다.

適應證에는 表證과 裏證 고르게 보이는 發

熱, 表證을 겸한 頭脹, 半表半裏의 증상이

있는 煩躁, 초기 表證과 함께 있는 大便閉,

三陽經의 熱로 인한 讝語가 있다. 三陽證 모

두 나타나는 두통에도 적합하며, 심하면 淡

豆豉 川芎 防風을 加하여 쓴다. 裏證이 많은

腫氣에는 發腫 위치에 따라 頭腫은 荊芥 防

風 薄荷 蟬退 川芎 蔓荊子 菊花를 加하고,

面腫에는 白芷 防風 葛根 石膏를 加하고, 頸

項腫에는 葛根 桔梗 牛蒡子 防風 玄蔘을 加

하고, 耳旁腫에는 荊芥 防風 川芎 芍藥 玄蔘

을 加하고, 胸部紅腫에는 荊芥 防風 連翹 赤

芍藥 牛蒡子 土貝母를 加하여 쓴다.

吳氏承氣養榮湯

知母 當歸 芍藥 生地黃 大黃 枳實 厚朴

加薑煎

生薑을 넣어 달인다.

【考察】

吳氏諸養榮湯을 공통으로 사용할 수 있는

증상에는 자주 汗下를 써서 陰液傷이 상하

여 表裏에 阻滯가 전혀 없을 때의 煩躁證,

血虛하여 下法이 통하지 않는 大便閉, 病後

의 遺證에서 發痿證과 索澤證이 있다. 吳氏

承氣養榮湯만을 쓰는 증상은 나오지 않는

다.

吳氏柴胡養榮湯

柴胡 黃芩 陳皮 甘草 花粉 當歸 白芍藥 生

地黃 知母

加生薑大棗煎

生薑과 大棗를 넣고 달인다.

【考察】

吳氏諸養榮湯의 하나로, 吳氏諸養榮湯의

공통 증상에만 사용되었다.

吳氏柴胡清燥湯

柴胡 黃芩 陳皮 甘草 花粉 知母

加生薑大棗煎

生薑과 大棗를 넣고 달인다.

【考察】

사용 例가 나오지 않는다.

吳氏安神養血湯

茯神 酸棗仁 當歸 遠志 桔梗 芍藥 地黃 陳

皮 甘草

加龍眼肉煎
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龍眼肉을 넣고 달인다.

【考察】

勞復이 重할 때 쓴다.

吳氏人參養榮湯

人蔘 麥門冬 五味子27) 地黃 當歸身 白芍

藥 知母 陳皮 甘草

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

補陰의 處方으로 소개하였으며, 吳氏諸養

榮湯의 증상에 사용하였고, 단독으로 사용하

지는 않았다.

吳氏清燥養榮湯

知母 天花粉 當歸身 白芍藥 甘草 生地黃

汁 陳皮

加燈心煎

燈心을 넣어 달인다.

【考察】

吳氏諸養榮湯을 공통으로 사용할 수 있는

증상인 자주 汗下를 써서 陰液傷이 상하여

表裏에 阻滯가 전혀 없을 때의 煩躁證, 血虛

하여 下法이 통하지 않는 大便閉, 病後의 遺

證에서 發痿證과 索澤證에 사용한다. 吳氏

淸燥養榮湯을 단독으로 쓰는 경우는 자주

汗下하여 생긴 虛證의 寒熱往來에 쓰고, 陰

傷 肺燥하여 생긴 咳嗽에는 麥門冬 玄蔘 知

母 貝母를 加하여 쓴다.

越婢湯

麻黃 石膏 甘草

加生薑大棗煎

生薑과 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

表證의 發熱이 있고 惡寒이 심할 때 쓰

며, 鼻孔扇張에는 麻黃을 葛根으로 바꾸어

쓴다.

27) 底本에서는 遼五味로 記述되었고, 遼 지역의 오미

자로 上品의 오미자를 말함.

萎蕤湯 一方에는 乾葛이 있고 菊花가 없다.

萎蕤二錢五分 麻黃五分 白薇五分 青木香

五分 羌活五分 杏仁五分 川芎五分 甘草五分

石膏一錢五分 菊花一錢五分

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

表證의 發熱이 심한 惡寒과 함께 있거나,

겨울철에 煩躁가 있을 때 쓴다.

六君子湯

人蔘 白朮 茯苓 炙甘草 陳皮 半夏

加薑棗煎

生薑과 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

補陽의 處方이다. 陽虛證의 發熱과 자주

清下하여 발생한 自利에 쓴다. 半表半裏證

을 겸한 虛證似實에는 四君子湯을 합하고,

亡陽하여 身重하면 生脈散을 合한다. 中氣

가 손상되어 발생하는 虛證의 嘔吐에는 白

荳蔲를 加하여 쓴다.

六味地黃湯

熟地黃 山藥 山茱萸 茯苓 牧丹皮 澤瀉

新汲井水煎

새로 길은 우물물로 달인다.

【考察】

補陰하는 處方이다. 자주 汗下하여 陰虛

證이 보일 때 주로 사용된다. 陰虛 發熱, 虛

證이 있는 項强 背痛 腰痛, 血虛하여 下法이

통하지 않는 大便閉, 것. 자주 汗下하여 陰

이 고갈되어 생긴 小便不利에 쓴다. 氣虛를

겸한 陰虛 發熱과 陰陽이 모두 고갈된 身重,

腎陰이 고갈되어 나타나는 舌燥, 虛證이 있

는 渴證에는 生脈散을 合하여 쓰고, 虛證의

鼻孔扇張에는 生脈散을 合하고 牛膝 枸杞子

를 加하여 쓴다. 夾腎虛證에 汗下를 써서 심

해지면 熟地黃을 生地黃으로 바꾸고 知母

黃柏을 加하여 쓰거나, 또는 生脈散이나 四
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物湯과 合方하여 쓴다. 亡陰에 가까운 身重

에는 四物湯을 合하고, 자주 汗下法을 써서

陰이 손상되어 잠이 많으면 四物湯과 生脈

散을 모두 合하여 쓴다. 下焦가 虛한 頭眩에

는 天麻를 加하고, 남은 疫邪가 없는 膝痛에

는 牛膝 枸杞子 知母 黃柏을 加하고, 虛證으

로 腎氣가 逆上하여 발생하는 咳嗽에는 枸

杞子 五味子 牛膝을 加하고, 血便으로 亡陰

이 되면 阿膠를 加하고, 腎陰虛로 小便이 많

고 喜飮하면 五味子를 加하고, 자주 汗下하

여 下焦가 虛해져 讝語가 있으면 遠志 五味

子 龍骨 茯神 加하여 쓴다.

六神通解散 一法에는 川芎 羌活 細辛이 있

다.

麻黃一錢 甘草一錢 黃苓二錢 蒼朮二錢 石

膏一錢五分 滑石一錢五分 豆豉十粒

加蔥薑煎

蔥白과 生薑를 넣어 달인다.

【考察】

發表와 通裏를 겸하는 汗法의 處方이다.

兼寒證에서 寒證보다 瘟疫의 증상이 더 심

할 때 쓰며, 表證의 發熱과 周身骨節酸痛에

쓴다. 邪氣가 半表半裏에 있는 煩躁證과 三

陽經의 熱로 인한 讝語에 적합하다. 表證과

함께 渴證이 있으면 石膏 葛根을 加한다.

異功散

人蔘 白朮 茯苓 炙甘草 陳皮

加薑棗煎

生薑과 大棗를 넣고 달인다.

【考察】

補陽의 處方이다.

理中湯

人蔘 白朮 炒乾薑 炙甘草

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

補陽의 處方이다. 자주 清下한 후의 自利

에 쓰며, 中寒證을 겸한 虛證의 嘔吐에는 附

子를 加하여 쓴다.

二陳湯

陳皮 半夏 茯苓 甘草

【考察】

夾水가 있는 舌燥에 사용하며, 口甘에는

甘草를 去하고, 薑汁炒한 梔子, 薑汁炒한 黃

連, 竹茹, 黃芩을 加하여 쓴다.

人參白虎湯

石膏 知母 甘草 人蔘

加粳米煎

멥쌀을 넣어 달인다.

【考察】

補瀉가 겸해진 處方으로 淸法에 해당한

다. 四損에 補瀉를 겸해서 쓸 때와 裏證이

보이는 夾腎虛證에 淸法을 쓸 때에 사용한

다.

人參敗毒散

人蔘 茯苓 甘草 枳殼 桔梗 柴胡 前胡 羌活

獨活 川芎 薄荷

加生薑煎

生薑을 넣어 달인다.

【考察】

辛凉한 성질의 發汗 處方이다. 兼寒證에

서 兼證이 瘟疫보다 심한 경우, 夾脾虛證,

평소 陰虛가 있어서 발생한 夾亡血證, 表證

의 發熱, 周身骨節酸痛에 쓰며, 四損에서 補

瀉를 兼한 방법으로 쓸 수 있다. 兼寒證에서

瘟疫이 兼證보다 심하면 知母 石膏를 加한

다. 表證이 많은 腫氣에는 發腫 위치에 따라

頭腫은 荊芥 防風 薄荷 蟬退 川芎 蔓荊子

菊花를 加하고, 面腫에는 白芷 防風 葛根 石

膏를 加하고, 頸項腫에는 葛根 桔梗 牛蒡子

防風 玄蔘을 加하고, 耳旁腫에는 荊芥 防風

川芎 芍藥 玄蔘을 加하고, 胸部紅腫에는 荊

芥 防風 連翹 赤芍藥 牛蒡子 土貝母를 加한

다.
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茵陳蒿湯

茵陳 大黃 梔子

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

鬱熱로 인한 發黃에 쓴다.

炙甘草湯

人蔘 甘草炙 桂枝 阿膠蛤粉炒 麥門冬 生

地黃 大麻仁

加生薑大棗水酒各半煎

生薑과 大棗를 넣고, 水酒各半하여 달인다.

【考察】

轉瘧證과 자주 汗下하여 발생한 虛證의

寒熱往來에 사용한다.

抵當湯

水蛭三十條豬脂熬黑 虻蟲三十條去頭足

翅28) 桃仁三十粒去皮尖研 大黃四兩酒浸

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

蓄血證에 사용하는 處方으로, 熱邪가 臍

下에 있을 때 사용한다. 血熱로 인한 讝語,
暗紫色의 덩어리진 便血, 蓄血證으로 인한

少腹滿痛은 桃仁承氣湯을 쓰는 증상과 공통

되며, 蓄血로 인한 善忘에는 蓄血이 下焦에

있어 臍下에 통증이 있을 때 사용한다.

豬苓湯

豬苓 茯苓 澤瀉 阿膠 滑石各一兩

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

蓄水證에 적합한 處方으로 少腹의 滿痛과

小便不利를 살펴야 한다. 時疫 초기에 熱이

膀胱으로 들어가서 생긴 小便不利, 裏證의

發熱, 少腹滿痛과 小便不利를 겸한 煩躁, 小

28) 翅 : 翼也. 날개 시.

便不利와 少腹部의 痛證을 겸한 渴證, 蓄水

로 인하여 少腹과 膀胱에 들어간 熱이 逆上

하여 心을 熏蒸하여 생긴 讝語, 畜水로 인하
여 小便不利를 겸한 少腹滿痛, 蓄水證을 겸

한 自利에 쓴다.

調胃承氣湯

大黃三錢酒浸 芒硝二錢 甘草一錢

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

熱이 臍와 臍下에 있을 때 쓰는 下法의

處方이다. 세가지 承氣湯의 공통 증상에는

모두 쓸 수 있으며, 少腹의 滿痛과 大便不通

을 겸하고 있는 嘔吐, 臍下에 痛處가 있는

渴證, 疫邪가 胃와 中下焦까지 들어간 舌燥,

硬結이 있는 腹部의 痛而不滿에 쓴다. 裏證

이 많은 腫氣에는 發腫 위치에 따라 頭腫은

荊芥 防風 薄荷 蟬退 川芎 蔓荊子 菊花를

加하고, 面腫에는 白芷 防風 葛根 石膏를 加

하고, 頸項腫에는 葛根 桔梗 牛蒡子 防風 玄

蔘을 加하고, 耳旁腫에는 荊芥 防風 川芎 芍

藥 玄蔘을 加하고, 胸部紅腫에는 荊芥 防風

連翹 赤芍藥 牛蒡子 土貝母를 加하여 쓴다.

竹葉石膏湯

人蔘 半夏 麥門冬 甘草 竹葉 石膏

加粳米生薑煎

멥쌀과 生薑을 넣어 달인다.

【考察】

餘熱로 인한 嘔吐에 쓰고, 補瀉를 兼한

處方이므로 四損에도 사용한다.

倉廩湯

人蔘 茯苓 甘草 前胡 柴胡 羌活 獨活 桔梗

枳瞉 川芎

加陳倉米生薑煎

陳倉米와 生薑을 넣고 달인다.

【考察】

兼痢와 便膿血에 쓴다.
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天水散 硃砂를 加하면 益元散이다.

滑石六錢 甘草一錢

研細末井水或燈心湯調

갈아서 곱게 가루를 내어 우물물이나 燈心湯으로

調29)한다.

【考察】

蓄水證에 적합한 處方으로 豬苓湯의 증상

에 모두 쓸 수 있다. 또한 嘔吐를 겸한 小便

不利에도 적합하다.

天王補心丹 一方에는 石菖蒲四錢이 있고 五

味子는 없으며, 一方에는 甘草가 있다.

生地黃四兩酒洗 人蔘五錢 玄蔘五錢炒 茯

神五錢 桔梗五錢 遠志五錢去心炒 酸棗仁一

兩炒 五味子一兩炒 天門冬一兩去心炒 麥門

冬一兩去心炒 當歸一兩酒洗 柏子仁一兩炒去

油

蜜丸 硃砂為衣 燈心湯下

꿀로 丸을 만들어 硃砂로 옷을 입힌다. 燈心湯으로

삼킨다.

【考察】

자주 汗下 淸利하여 上焦에 虛證이 보이

는 讝語證에 쓴다.

清脾飲

青皮 柴胡 厚朴 黃芩 半夏 甘草 茯苓 白朮

草果

加生薑煎

生薑을 넣어 달인다.

【考察】

瘧疾에 쓰는 處方이다.

清燥湯

蒼朮一錢炒 白朮五分炒 黃芪一錢五分 人

蔘三分 茯苓三分 黃連一分炒 黃柏二分酒炒

甘草二分 陳皮五分 豬苓二分 澤瀉五分 升麻

三分 柴胡一分 五味子九粒 神麯二分炒 麥門

29) 調(조) : 調服하는 것을 말함. 어떤 약에 다른 약

을 타서 먹음.

冬二分 當歸二分酒洗 生地黃二分

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

陽虛證과 陰虛證이 함께 보이는 發熱에

쓴다.

梔子豉湯

梔子 香豆豉

先煮梔子後入香豉 白水煎

먼저 梔子를 삶고, 뒤에 香豆豉를 넣는다. 맑은 물로

달인다.

【考察】

裏證의 發熱과 三陽經의 熱로 인한 讝語
에 쓴다.

八珍湯

人蔘 茯苓 當歸 熟地黃 白朮 甘草 白芍藥

川芎

加薑棗煎

生薑과 大棗를 넣고 달인다.

【考察】

脾胃虛를 겸한 便血에 烏梅를 加하여 쓴

다.

平胃散

蒼朮 厚朴 陳皮 甘草

加薑棗煎

生薑과 大棗를 넣어 달인다.

【考察】

夾水를 겸한 舌燥에 쓸 수 있으며, 宿食

으로 인한 目脹에는 山査 麥芽 枳殼을 加하

고, 胃熱로 인하여 輕證의 讝語가 있으면 山
査 麥芽 萊菔子를 加하고, 食結로 心下部에

滿痛이 심하면 枳實 蘇子 萊菔子 白芥子를

加하고, 病後의 遺證에서 食滯中宮하여 浮腫

이 있으면 枳實 山査 麥芽 萊菔子 靑皮 神

麯을 加하거나 혹 茯苓 澤瀉를 加하여 利水

를 겸하여야 한다.
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荊防敗毒散

荊芥 防風 柴胡 羌活 獨活 前胡 川芎 枳瞉

人蔘 甘草 桔梗 茯苓 等分

加薄荷葉煎

薄荷葉을 넣고 달인다.

【考察】

辛凉한 성질의 發汗 處方이다.

黃芩湯

黃芩 芍藥 甘草

加大棗煎

大棗를 넣어 달인다.

【考察】

惡寒이 전혀 없는 表證 發熱, 疫邪가 胃

에 있을 때의 煩躁證, 煩渴 讝妄 등 裏證이

있는 便膿血, 鮮紅色의 便血, 膈熱로 인한

讝語, 太陽 少陽證이 함께 보이는 自利證에

쓰며, 陽明證의 嘔吐와 自利證에 嘔吐를 겸

하면 半夏를 加하여 쓴다.

黃連解毒湯

黃連 黃柏 黃芩 梔子等分

白水煎

맑은 물로 달인다.

【考察】

裏證의 發熱과 疫邪가 心包에 있어 발생

하는 煩躁에 사용한다.

黃龍湯

大黃三錢 芒硝二錢 厚朴一錢五分 枳實一

錢 甘草一錢 人蔘一錢五分 當歸二錢

加生薑五片大棗一枚煎

生薑 다섯 쪽과 大棗 한 알을 넣어 달인다.

【考察】

補瀉가 겸해진 處方으로 下法에 해당한

다. 四損에 補瀉를 겸해서 쓸 때와 裏證이

보이는 夾腎虛證에 下法을 쓸 때, 夾脾虛證,

여러 번 下法을 쓴 후 虛證의 大便閉에 쓸

수 있다.

이 밖에도 原文에는 膽礬散 皂角膏 六一

散의 處方名이 나오나 「方目」에는 기록되

지 않았다. 膽礬散과 皂角膏는 急喉風에 썼

으며, 六一散은 小便不利와 少腹에 통증이

있을 때 四泠湯 猪苓湯과 함께 썼다.
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